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OBJETIVO: TRADUÇÃO E INTERPRETAÇÃO

	FORMAÇÃO:
	· Intérprete de Conferência - PUC – 2008

· Pós-graduada em Jornalismo Cultural – UERJ – 2003.

· Graduada em Letras – Licenciatura em Português – Inglês – Universidade Federal de Viçosa – 1997.



	IDIOMAS:
	· Fluência em inglês, italiano avançado e conhecimentos básicos de espanhol e francês.

· Certificado de Proficiência em língua inglesa – Cambridge University



	REFERÊNCIAS:


	· Marcos D. Panassol, Sócio de Capital Markets, PricewaterhouseCoopers, tel.: (21) 3232-6021.

· Patrício Roche, Sócio de Aditoria e RH, PricewaterhouseCoopers, tel.: (21) 3232-6069.

· Paula Boyce, Gerente de Conteúdo, Cultura Inglesa, paula.castro@culturainglesa.net, tel.: (21) 2528–1105.



	EXPERIÊNCIA PROFISSIONAL



	06/08 –05/09     
	Retomei e finalizei a pós graduação para formação de Intérprete de Conferência na PUC.  Paralelamente realizei trabalhos para alguns clientes como PricewaterhouseCoopers, BHPBilliton, Banco BBM, TriSport, dentre outros. 



	11/03 –05/07


	PRICEWATERHOUSECOOPERS   (Firma de auditoria e consultoria)

Tradutora Sênior
· Reporte técnico ao sócio com proficiência reconhecida.

· Responsável pela tradução e versão de todo o conteúdo do escritório do Rio de Janeiro e pela coordenação e terceirização de trabalhos, quando necessário.

· Tradução e versão de demonstrações financeiras, relatórios, propostas, e outros documentos confidenciais cujos teores variavam entre contábil, financeiro, tributário e jurídico.

· Pesquisa de terminologia das mais variadas áreas técnicas e elaboração de glossários.

· Desenvolvimento e controle do processo de tradução até a entrega do material final atendendo aos prazos predefinidos.

· Trabalho em equipe, formada por coordenadora, uma revisora de língua portuguesa e um sócio aposentado inglês, revisor de língua inglesa, além de um pool de digitação. 

· Participação no projeto de trabalho voluntário como professora de inglês para os funcionários do quadro administrativo.



	01/03 – 08/03
	Lecionei Língua Inglesa para alunos particulares, em empresas e condomínios comerciais, e para crianças carentes, no Projeto CAMP, além de realizar traduções e versões de textos.



	11/01 – 12/02


	Durante esse período desenvolvi diversos trabalhos na área de tradução, revisão e ensino de Língua Inglesa. Dediquei-me, com regularidade, à tradução de filmes para dublagem, finalização de material, pesquisa e elaboração de glossários para a distribuidora de filmes VTI Network. Trabalhei como tradutora e revisora para a empresa Cultura Inglesa Online, atualmente incorporada à Cultura Inglesa, participando na elaboração de seu material didático, regularmente utilizado pelo curso até a presente data e lecionei Língua Inglesa e Portuguesa para alunos particulares.

	09/00 – 10/01


	CERTISIGN – CERTIFICADORA DIGITAL(Afiliada a Verisign Trust Network)

Tradutora

· Assessoria e suporte lingüístico ao departamento de Marketing e demais áreas.

· Tradução e versão de documentos confidenciais e ela boração de glossários.

· Tradução de textos jurídicos, contratos, notícias, guias técnicos e manuais.

· Acompanhamento e desenvolvimento do processo de tradução até a entrega do material final, atendendo aos prazos predefinidos.



	10/99 – 08/00
	Durante esse período, desenvolvi diversos trabalhos de tradução e revisão, dentre eles traduzi legendas para Synapse Produções Ltda. (produtora de vídeo) e textos para website na área médica.



	01/99 – 06/99
	Londres – Revisora de Legendas do inglês para o português europeu e brasileiro de filmes em DVD tais como: Titanic, Justiça Vermelha, Gaiola das Loucas e Ronin para Visiontext Limited.



	07/95 – 07/97
	NUMBER ONE (Escola de Língua Inglesa)

Professora de Inglês
· Responsável por 3 turmas do nível básico e médio.

· Elaboração do plano de aulas.

· Apresentação de material complementar e desenvolvimento do material próprio da escola.



	05/95 – 11/95
	ESCOLA OBJETIVO (Instituição de ensino de médio porte – ensino fundamental e médio)

Professora de Inglês



	DIPLOMAS:
	· Diploma de Tradução emitido pelo IOL (Institute of Linguists – Londres/Reino Unido).

· Diploma de Língua Italiana pelo Consulado Italiano de Juiz de Fora.



	CURSOS:
	· Contabilidade geral – COAD – 2005.

· Contabilidade – AMCHAM - 2005

· Curso de Tradução – University of Westminster – Londres – 1999.

· Study abroad - sociolinguítica, pragmática, artes, fonética - University of Westminster – Londres – 1998.



	VIAGENS:
	· Inglaterra – Cursos de inglês, jornalismo e tradução durante 20 meses (1998 – 1999).

· EUA – Curso de Literatura Americana (1996).

· Austrália – Intercâmbio cultural e 2o Grau – Penrith/Sidney – Jamison High School (1992).



	OUTRAS 

ATIVIDADES:
	· Estágio como intérprete no “ World Congress III Against Sexual Exploitation of Children” – UNICEF - 2008

· Participação no I Congresso de Tradução da Abrates.

· Participação no VI Fórum de Estudos Lingüísticos – UERJ – 2001.

· Participação em projeto voluntário encaminhado pelo Rio Voluntário. Professora de Inglês para o Projeto Camp, desenvolvido pela AMAS Copacabana.

· Revisão da versão em inglês do documentário Viva São João! para Conspiração Filmes.

· Aprovada em 3º lugar na seleção para a pós-graduação em Jornalismo Cultural na UERJ.

· Revisão do livro The Picture of Dorian Gray de Oscar Wilde para a Editora Nova Alexandria no período de 11/00 a 01/01. 

· Apresentação e publicação de trabalho na VII Semana de Letras da UFV, sobre os contos “The Wife of Bath’s Tale” e “The Clerk’s Tale” extraídos do The Canterbury Tales de Geoffrey Chaucer. 
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